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Гданьский Шекспировский фести- .•

валь - из числа престижньіх. Он про-
водится под патронатом принца
Уэльского, а спонсорский совет
Гданьского театрального фонда воз-

главляет перваяледи Польши Иолан-
та Квасьневская. На протяженииде-
вяти лет собираются в красивом
польском городе постановки пьес ве-
ликого стратфордца. Но история это-
го театрального форума берет нача-

ло в 1993 году, когда Гданьск начал
проводитьДни Шекспира (фестиваль
стал их естественным продолжени-
ем), вдохновленныепамятью о том,
как в XVII веке сюда на Ярмарку Свя-
того Доминика съезжались многочис-
ленные театральные труппы, в том

числе и английские. Надо сказать,
что у Гданьска, пережившегона рубе-
же XVI - XVII столетий прошлоготы-
сячелетия свой "золотой век" (как в

области экономического, так и куль-
турного развития), богатая театраль-
ная биография. Здесь в самом нача-

ле XVII века был открыт первый пуб-
личный (на территории Польши) те-

атр, просуществовавшийпочти двес-
ти лет И именно возрождение зда-
ния "елизаветинского" театра стало

одной из целей Гданьского театраль-
ного фонда. Тем более что бывшему
Данцигу (почти полностью разрушен-
ному в годы Второй мировой войны и

восставшему из пепла) идеи и воз-
рожденияв смысле реконструкции, и
Возрождениякак эпохи близки и по-

нятны. Восстановление"елизаветин-
ского" театра, да еще оснащенного,
как задумано, по последнему слову
техники, безусловно, принесет фес-
тивалю еще большую известность и
популярность. Достаточно упомя-
нуть, что здесь представлял свою

"Трагедию Іамлета" поставленную в

Парижском театре "Bouffes Du Nora",'
Питер Брук, а литовский театр "Мепо
Fortas" Эймунтаса Някрошюса -

"Макбета" и "Стелло" И это далеко
не полный список посещавших
Гданьск режиссеров, среди которых
Роберт Стуруа, Эдвард Холл, Робер-
то Чиулли, Оскарас Коршуновас и

другие. Здесь бывали труппы и с аме-
риканского континента (из США и Ку-
бы). Но российскиетеатры (с 2000 го-
да спектакли к участию в фестивале
рекомендует Всемирная ассоциация
театральных критиков) здесь редкие
гости. За последние годы здесь побы-
вали "Et Cetera" с "Шейлоком" Робер-
та Стуруас Александром Калягиным
в заглавной роли и "Театр Луны" с

"мужским" спектаклем "Ромео и

Джульетта"
Нынешним летом Россию в Гдань-

ске представляла Школа драматиче-

На фестивале
в Гданьске

ского искусства с "Тремя сестрами"
Дмитрия Крымова, озаглавившегота-
ким образом свою версию "Короля
Лира" Но российскийслед можно бы-
ло обнаружитьи в другихспектаклях.
Постановщик "Зимней сказки" Грод-
ненского театра кукол Олег Жюгжда
обучался режиссурев Санкт-Петер-
бурге, изящный и призрачный,как на-

важдение,"Сон в летнюю ночь" буда-
пештского театра "Uj Shinhaz" поста-
вил выпускник Высшихкурсовсцена-
ристов и режиссеров (Москва) Сер-
гей Маслобойщиков, Российская ака-
демия театрального искусства была
представлена Іалиной Полищук ("Ро-
мео и Джульетта" Лиепайскийтеатр,
Латвия) и Владиславом Троицким
("Пролог к Макбету" Театр "Дах',' Ки-
ев). Ежели "подверстать" сюда Ере-
ванский драматический театр с

"Макбетом" то можно сказать, что
участники фестиваля - "на четверть
бывший наш народ'.' А помимо "на-
ших" в Гданьск наведалисьКамерный
театр из Тель-Авива (Израиль), Но-
вый театр из Лодзи, компания

"Shakespeare und Partner" (Бремен,
Іёрмания), "Lunaria Theatre" (Катанья,
Италия).

Если же говорить о популярности
самих шекспировскихпроизведений,
то тут все рекорды побил "Макбет"
присутствовавшийна фестивале аж

в трех абсолютно разных адаптаци-
ях. Среди которых самая традицион-
ная - ереванскаяАрменаХандикяна,
можно сказать, специализирующего-
ся на Шекспире (в его творческом ак-

тиве "Іамлет" "Юлий Цезарь" "Ромео
и Джульетта").
Режиссер бременского "Макбета"

Норберт Кентруп тоже относится к

Шекспирукак к главному авторусво-
ей жизни. По его инициативебыли со-

зданы "Bremer Shakespearecompany"
(1983) и "ShakespeareGlobe Zentrum
Germany" (1993). И именно он осно-
вал театр "Shakespeareund Partner'.' В
его постановке заняты только пять
отличных актеров-мужчин, владею-
щих к тому же и музыкальными инст-

рументами. Все они - крепкие про-
фессионалы и знают, как установить
контакт со зрителем, которого наст-

раивают на веселый лад еще в фойе
театра, где перед началом спектакля

собственноручнопродают буклеты и
программки. (Нелишняя мера предо-
сторожности, если учесть, что зрите-
лю, вознамерившемуся посмотреть
трагедию, предстоит смеяться на

протяженииближайшихдвух часов.)
Ключ, которым Кентруп открыва-

ет "Макбета" - не особо заковырис-
тый и годится практически для любо-
го шекспировскогопроизведения.Его

Ж-і і мі- «Л

Сцены из спектакля "JT польского режиссера Я. Платы

"секрет" сокрыт в серьезно-пафос-
ном и ироничном отношении артис-
тов к своим героям, кои, за исключе-
нием исполнителя роли Макбета, иг-

рают по четыре - шесть ролей каж-

дый. О проникновениив глубь психо-
логии персонажаздесь, конечно же,
говорить не приходится. Зато нельзя

не отметить широту диапазона ха-
рактерных возможностей актеров,
находящих яркие и неожиданные
краски для внешних характеристик
своих героев. Особенно это удается
им в соприкосновении с женскими

персонажами. "Мужской взгляд" на

манеры и проблемы представитель-
ниц слабого пола, будь то ведьмы или
сама леди Макбет оказывается по-

настоящемусмешным. И все бы было
хорошо,если бы к финалу стало ясно

- для чего же так долго "веселились"
на сцене по поводу одной из самых

кровавыхпьес мировойдраматургии.
Сам спектакль ответ на этот вопрос
не дает.

А вот зачем поставил "Пролог к

Макбету" в виде фольклорного дей-
ства киевский театр "Дах" ("Крыша")
- вполне понятно. Спектакль Влади-
слава Троицкого - беспроигрышный
фестивальный вариант. Его можно
играть на любой площадке (в Гдань-
ске он шел в соборе Св. Иоанна), он
не требует перевода,у него живопис-
ное и несложное оформление - не-
сколько ярких ковров. "Фишка" спек-
такля - задействованный в нем

фольклорный ансамбль при посред-
стве народных песен "про атамана"
"своими словами" "спивающий" про
Макбета и его коварнуюжинку. Соб-
ственно говоря, чем не пролог? Тут
есть и хорошо станцованные эпизо-
ды, сочетающиеэлементы обрядово-
го танца и contemporarydance. При-
бавьте к этому красочные наряды ис-

полнителей, сочетающие детали на-
циональногоукраинскогои восточно-

го костюма, хорошеезвучание (осо-
бенно в храме) музыкальных инстру-
ментов, мистические мотивы, и полу-
чится эффектное фольклорное шоу
"со смыслом" (как говорит в "Двенад-
цатой ночи" про свою песенку Шут),
явно вдохновленное творчеством
Сергея Параджанова, но ограничив-
шееся, увы, внешним подражанием
великому мастеру.
Тенденция "онационаливания"

Шекспирапрослеживаласьне только
в работе украинскихартистов. В ере-
ванском "Макбете" резонировалиот-
голоски армянского эпоса, спектакль
бременцев временами напоминал
классический немецкий фарс. Театр
из Катаньи в спектакле "Много шума
из ничего" пошел и того дальше, сыг-
рав Шекспиране просто как итальян-

ца, но как сицилийца, не забывая при
этом о традициях комедии дель арте.
Возможно, желаниезаставить Шекс-
пира "говорить" на родном языке, бо-
лее того - на местном диалекте, - от-
ветная реакция на другое не менее

распространенноеявление - средне-
статистические, "среднеевропей-
ские" постановки его пьес.

"Три сестры" Дмитрия Крымова,
где режиссер,ограничивкруг дейст-
вующих Лиром, его тремя дочерьми
и Шутом, сосредоточил вниманиена
теме трагического непонимания

между родителями и детьми, зрите-
ли ждали. Но дабы не выглядеть ку-
ликом, который известно что хвалит
процитируем польского театрально-
го критика Романа Павловского:
"Поразило потрясающее глубиной
исследованиебезумия старого отца,
которого вопреки его собственной
воле пытаются спасти дочки. Публи-
ка буквально глотает каждое слово
и каждый жест, запечатлевшиедра-
му больного человека и его близких.
Возможно, Шекспир, увидевэтот ка-

мерный спектакль, не узнал бы сво-
его произведения,но навернякарас-
трогался бы, глядя, как дочки Лира
признаются отцу в любви, деклами-
руя школьный стишок, а потом с тре-
вогой наблюдают стадии болезни,
которую никто не в силах остано-

вить"
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